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B name Bpemst IHTEpHET 3HAUNTEIBHO MEHSET KU3HB JIIOJEH, MBI YK€ HE
MO’KEM TMPEACTABUTH PEATBHOCTH 0€3 COBpEMEHHBIX HHPOPMAITMOHHO-KOMMY-
HUKAlMOHHBIX TeXHosorui. HeorsemsieMoil 4YacTbio OOLIEHUS  CTaM
COOOIIeHus], YaThl U colMabHble ceTH. COOTBECTCTBEHHO Hadal (popMUpPO-
BaThCsl OCOOBIN s3bIK VIHTEpHET-KOMMYHMKAIUI, B KOTOPOM LIMPOKO HCIOJIb-
3YIOTCSl HEOJIOTH3MBI, CJIEHT, 3aMMCTBOBAaHUS! MHOCTPAHHBIX CJIOB, OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO COKpAILlEHUI U abOpeBHUaTyp, KOTOpPbIE B OOJIBIION CTENEHU YCKO-
pstOT o01ieHre. DTUM U 00yCIIOBJIEHA aKTyalIbHOCTh pabOThI, B KOTOPOH Mpe-
CTaBJICHBI JINHI'BUCTUYECKUE OCOOEHHOCTU UHTEPHET-COKpAIlleHU 1 abOpeBu-
aTyp.

[enpro HAIIETO MCCIEAOBAHUS SIBISETCA BBIABICHUE (QYHKIUH, a TaKxKe
YaCTepPEUHbIX M CJIOBOOOpa30BaTENbHBIX OCOOEHHOCTEW HHTEpPHET-COKpallle-
HUM 1 a00peBHATyp B aHIVIMKMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX, a METOJaMU — METOJl
CIly4aiiHON BBIOOPKHU, YaCTEPEUYHBIN, CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIA U CPaBHUTEIb-
HBIM QHAJIN3BI.
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[Ipenmer nmaHHOTO HccienoBaHUs — abOpeBHAIMK, KOTOPHIE MpPEICTaB-
JISTIOT MCKYCCTBEHHBIN CIOCO0 CII0BOOOPA30BaHUs ITyTEM COSIMHEHHS SJIEMEH-
TOB ¢JI0B (00BIYHO ciioBocoueTanwms) [1, c. 107].

AGOpeBuatypa (utan. abbreviatura, ot nar. abbrevio — cokpa-
I1a10) — CYIIECTBUTENILHOE, COCTOAIIEE U3 YCEUEHHBIX CJIOB, BXOMSIIMX B HC-
XOJTHOE CJIOBOCOUYETAHUE, WIIK U3 YCEUEHHBIX KOMIIOHEHTOB UCXOIHOIO CIIOXK-
HOIO cjioBa [2].

CoxkpaieHueM Ha3bIBal0T MOP(OJIOrHYecKoe cioBOOOpa3oBaHue, MpHu KO-
TOPOM OTJENIbHAs YaCTh 3ByKOBOT'O COCTaBa UCXOHOTO clioBa omyckaercs. [Tof
«COKpaIlllEHHEM» MOHUMAETCsI YCeYEHUEe OCHOBHOI'O CJIOBA, a MoJ «abOpeBua-
Typoi» — ycedueHue cioBocouetanus [1, c. 187].

OcHoBHBIMU (PyHKLIHAMU a00OpEBHATYD B A3BIKE HHTEPHET-O0IICHUS SIBISI-
IOTCS CIIEIYIOIINE:

1) HomMuHaTUBHAsA (Ha3BaHUE MPEIMETOB, HANPUMEP, KOMH — KOMHNbIO-
mep);

2) KOMIIpecCUBHAs (S3bIKOBAsI SKOHOMMUS);

3) urpoBast (MTPOBOY MOMEHT B OOIIEHUN);

4) ¢atrnueckas (KOHTaKTOyCTaHABIIMBAIOIIAS );

5) skcnpeccuBHas (peakTUBHAsS), B TOM YHUCIIE C 3BheMu3amuei

6) Te3aypycHas («pe3epByap JUisl HAKOTUICHHS] U XpaHEHUS! 3HAHUID» ).

Anamuza 50 pycckux u 50 aHMIUMHUCKUX COKpAICHUN MO3BOJISIET YTBEP-
XKIaTh, UTO €CTh ONPEACIEHHBIC CX0/ICTBA B UX 0OpazoBanud [3, 4, 5]. O0umumu
JUTSL IBYX SI3BIKOB CJIOBOOOPA30BATEIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMU SIBIISIFOTCS CIIETY-
IOLIHE:

a) akpoHUMBI (OyKkBeHHBIE U 3ByKOBbI€) (LY ‘love you’, MY ‘momn0/0ii de-
noBex’, 311 ‘3apaboTHas 1u1ata’);

b) rpaduueckoe cokpaiienue: m. 0. ‘Tak gauee’, m. n. ‘TOMy MoJ00HOe’;
i. e ‘thatis’, p. a. ‘a year’;

c) uudpoBeie cokpamieHus: /1 ‘cembsi’, 4mo ‘uaro’, F2F ‘face to face’,
2moro ‘tomorrow’;

d) anmokoma — ycedyeHue KOHIIA clioBa: advertisement ‘ad’; microphone
‘mike’; noym ‘HOYTOYK’, uen ‘4esloBeK’.

OpHako MbI BCE K€ BBIIEIMM HECKOJIbKO OCOOEHHOCTEH ISl Ka)KAoro
s3bika. Cpenn 0COOCHHOCTEH CII0BOOOpa30BaHUs PYCCKUX abOpeBUATYp U CO-
KpaleHU OTMETUM:

1) 3auMcTBOBaHME MYTEM TpaHCIUTEpAMU WK TpaHckpunimu: JIOJI —
LOL ‘laughing out loud’, IMXO - IMHO ‘in my humble opinion’;

2) cnoroBsie a00peBHATYPBI — 00pa30BaHHBIE COUETAHUEM YaCTEH JIEKCEM:
pymy6 ‘pycckuii 10Ty0’; pyHem'‘pycuUIIMPOBAHHBIN UHTEPHET ;
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3) ab0peBuaTyphbl CMEIMIAHHOTO TUIIA — COCTOSIIIAE W3 HaYaIbHBIX YacTeH
CJIOB M U3 Ha4aJbHBIX 3BYKOB: 3agkagedpoii ‘3aBenyronuii kagenpoi’, rask
‘TJIaBHBIN KOpITyC'.

JUis aHTrAHICKOTO SI3bIKAa XapaKTepHBI CIEIYIOIINE CIIOBOOOpPa30BaTEIb-
HBIE SIBJICHMUS:

1) adepesuc — yceueHue Hauasa cjioBa; history — story; example — sample;

2) CUHKOTIAa — YCEUEHUE CePEeIMHEBI CIIOBa: madam — ma'am, market — mart;
even — e'en; never-ne'er; ever — e'er;

3) nororpamMMbl — 3HaKH, IPEICTABIISIFOIINE 1I€TI0€ CIOBO UJTU €r0 OCHOBY:
r (are); u (you).

Jlist ynoOGcTBa paboThl ¢ MAaTEPUAIOM MBI PA3[EIWIM €ro Ha 5 Tpynin 1o
CJIIOBOOOpAa30BaTEIbHOMY TpHU3HAKY: OyKBeHHBbIE a00peBuatypsl (HI™ ‘HoBbrii
rox’, FYI ‘For your information’), cokpaiuenusi (Gimme ‘give me’, Cnok ‘cro-
KOMHOI HOum’), uudpoBsie ab0peBuatypsl (4ac ‘uac’, 2G 'got to go’), 3ByKo-
Bble a00peBuatypsl (/RL ‘In Real Life’, PO®DJI ‘ouenb cMenHO’) U CMelIaHHbIe
(ué-now ‘wero-uuOynp’, THX ‘thanks’). Hwke npeacrasiena quarpaMmma, moka-
3bIBAIOIIIAs] POLIEHTHOE COOTHOIIEHUE AaHHbIX rpynn (Puc. 1).

[Ipu yacTepedyHOM aHajiu3€ Mbl BBIACIWIN CJIEAYIOLIUE 5 TPy Cyle-
ctButenbHbIe (MSG ‘message’, cex ‘cekyHay’); uncaurtenbbie (4 ‘four / for’,
moiya ‘thicsiya’); mecroumenust (URZ ‘yours’, msa 'tebs’); pasroBOpHBIE
dbpasel (BTW ‘by the way’, AIIBC ‘a modyemy BbI cripamuBaete’); pasHoe (NRN
‘no reply necessary’, AKA ‘raxxe u3BecTeH, kak’). Ha auarpamme Huxe npe-
CTaBJICH YAaCTEPEUHbII aHaU3, pe3yJIbTaThl JaHbl B KOJIUYECTBE €IUHUIL U3 B3sI-
Toi BeIOOpKH (Puc. 2).

OCHOBHOM
OcHOBHOM
OcHOBHOM
OcHOBHOM

OcHOBHOM
OcHOBHOM
OcHOBHOM
OcHOBHOM
OcHOBHOM
OcHOBHOM -

OcHoBHOM

ByKkBeHHble 3ByKOBbIe CoKpaweHua LUndposbie CmellaHHble
abbpesmaTypbl abbpeBmaTypbl abbpesmaTypbl
B Pycckuii AHFNNICKNIA

Puc. 1. CnoBooOpa3zoBaTeabHbIN aHAIU3 PYCCKUX U aHTTIMACKUX COKPALICHUI
1 abOpeBHaTyp
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OcHOBHOM

M pyccKuii AHIINACKUI

Puc. 2. YactepeuHblii aHaN3 PYCCKUX M aHTIMICKUX COKpalleHui n ab0peBuaryp

Ha ocHOBe mNOSy4yeHHBIX PE3yJIbTaTOB MOXKHO BBIJACIUTH CIEAYIOIIHNE
CXOJCTBA U pa3jnuus B CIOBOOOPA30BAaHUM M YACTEPEYHOM COCTABE aHTIIMKA-
CKUX M PYCCKHX MHTEPHET-COKpAIICHUI U ab0OpeBHaTyp:

1. B pycckoM si3bike peo0IiagatoT 3ByKOBbIE a0OpeBUATYPHI, a B aHTIIHII-
CKOM — OyKBEHHBIE.

2. B pycckom si3bike ropasno Ooiblie abOpeBHATyp W COKpAIICHUN IS
MECTOMMEHUH M YNCIUTEIHHBIX, YeM B aHTITUHCKOM.

3. Bbonpimoe komM4ecTBO COKpamieHud U abOpeBHATYp B AHIIIMICKOM
A3BIKE CII0KHO OTHECTH K OJTHOM YaCTH peyH, TaK KaK OHU Yallle 3aMEHSI0T CJIO-
BOCOYETAHMSI U MIPEITIOKEHUSI.

4. MHuorue pycckue abopeBruaTypbl 3aMMCTBOBAHbBI U3 aHTJIUHCKOTO MyTEM
TpPaHCIUTEPALIMU WIN TPAHCKPHUIIIIUH.

WTak, MOXHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO COKpaIlleHUuE B BHUJE a0Ope-
BUATYp HE MPUBOJAUT K JETPaJalliy JEKCUKOHA JIFOJIeH, a Ha000pOT JIeaeT ero
ele pasHooOpasHel u mpoiiie o cTpykType. C moMornpsio abopeBuaTyp Mbl MO-
KEeM 00IIaThCsl, HE 3Hasl YIIIyOJIeHO TOT UM UHOW MHOCTPAHHBIN sI3bIK. AOOpe-
BUATYPbl MAKCUMAJIBHO TTOMOTAIOT O MUHHUMYMa COKPAaTHUTh PEUEBBIC YCHIIN,
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA U BPEMSI, OCTABAasICh IIPH 3TOM MOHSATHBIMHU U JOXOIUYHBBIMH.
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